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О  Б  Щ  И  Н  А    С  В  И  Щ  О  В

З  А  П  О  В  Е  Д

№ 1213-РД-01-03

Гр. Свищов, 03.12.2010 г.

На основание чл.2а, ал.1, т.2 във връзка с чл.2, ал.1, т.2 от Наредба за възлагане на малки обществени поръчки и на основание сключен Договор за финансиране № 69168/ 12.10.2010 г. по проект „Подобряване на трансграничната мобилност в региона Свищов – Зимнич, чрез развитие и реконструкция на главни участъци от транспортната инфраструктура, одобрен за финансиране по програма за Трансгранично сътрудничество Румъния – България 2007 – 2013 г.; Приоритетна ос 1: Достъпност – Подобрена мобилност и достъп до транспортната, информационната и комуникационната инфраструктура в трансграничния регион; Ключова област на интервенция 1.1: Подобряване на сухопътните и речните трансгранични транспортни съоръжения; Индикативна операция 1: Подобряване на сухопътната  и речната транспортна инфраструктура (съоръжения), имащи трансгранично влияние, № на проекта: 2(2i)-1.1-1,

Откривам процедура за избор на Изпълнител на следната услуга: 

Предмет на услугата:

„Устен превод и превод на документи от и на английски език във връзка със сключен Договор за финансиране № 69168/ 12.10.2010 г. по проект „Подобряване на трансграничната мобилност в региона Свищов – Зимнич, чрез развитие и реконструкция на главни участъци от транспортната инфраструктура, одобрен за финансиране по програма за трансгранично сътрудничество Румъния – България 2007 – 2013 г.; Приоритетна ос 1: Достъпност – Подобрена мобилност и достъп до транспортната, информационната и комуникационната инфраструктура в трансграничния регион; Ключова област на интервенция 1.1: Подобряване на сухопътните и речните трансгранични транспортни съоръжения; Индикативна операция 1: Подобряване на сухопътната  и речната транспортна инфраструктура (съоръжения), имащи трансгранично влияние, № на проекта: 2(2i)-1.1-1”, при следните условия:
ОПИСАНИЕ НА ОБЕКТА НА УСЛУГАТА:

Писмен превод на документи и устен превод:

- от английски на български език;

- от български на английски език

Писменият превод ще се изразява в извършване на превод на официални и неофициални документи, кореспонденция по проекта и други. Писменият превод следва да бъде предоставен на хартиен и електронен носител.
Устният превод ще се извършва на различни семинари, конференции, информационни кампании, работни срещи и други мероприятия по проекта.

ИЗИСКВАНИЯ КЪМ УЧАСТНИЦИТЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА УСЛУГАТА:

1. Да имат опит в извършване на посочените преводи;

2. Да имат образование, гарантиращо наличието на знания в областта на преводите, респективно да предоставят документ, удостоверяващ владеене на английски език – покрито минимум ниво: С1 от Европейската езикова рамка.

3. Да осигурят възможност за приемане на заявки и изпълнението им при извънредни обстоятелства, в извънработно време, както и в почивни и празнични дни;
4. Да имат възможности за извършване на експресни писмени преводи (до 24 часа) по всяко време на работната седмица;
5. Възможности за нанасяне на експресни и за своя сметка корекции на текстове, по качеството на които Възложителят има основателни забележки;
6. Да осигурят възможност за преводи на документи и в табличен вид, изключителна точност при превод и прецизност при изписването на наименованията на различни организации, както и на друга лексика и терминология;
7. Да осигурят възможност за подаване на заявка и получаване на готовите преводи освен на хартиен носител и в електронен формат (посредством запис върху магнитен носител, компакт диск или чрез e-mail (електронна поща), както и възможност за приемане на заявки в извънработно време по факс и e-mail (електронна поща) в зависимост от заявката.
8.Да гарантират неразгласяване на поверителната информация, станала им известна при извършване на преводите.
9. Офертата следва да бъде изготвена за комплексно изпълнение на поръчката – устен и писмен превод.

          10. Не се допуска представяне на варианти в офертата.

ФИНАНСОВИ УСЛОВИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ:


1. Стойност на обществената поръчка: до 27381,62 лв. с ДДС, в т.ч.:

· За писмен превод на документи – до 9,78 лв. с ДДС, за превод на една стандартна по БДС страница. Общо до 9779,15 лева;

· За устен превод – до 19,56 лв. с ДДС на час. Общо до 17602,47 лева.

В цената се включват всички разходи по изпълнение на поръчката, включително: набор на текст на български и на чужд език, компютърна текстообработка на превода и представянето му на хартиен носител и/или в електронен формат (DOC, XLS, PDF) посредством запис върху магнитен носител, компакт диск или чрез e-mail.

2. Начин на плащане:  Месечно, съгласно изработеното.  Възложителят превежда сумата по банков път в срок до 30 дни от представяне на фактура или съответен равностоен документ - оригинал и отчет за извършената работа за съответното тримесечие, придружени от копия на двустранно подписани приемо - предавателни протоколи.


3. Източник на финасиране: 

Бюджета на Община Свищов със средства на Европейски фонд за регионално развитие.
СРОК ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА УСЛУГАТА:  До 25.10.2012 год.
СРОК НА ВАЛИДНОСТ НА ОФЕРТАТА: 

Не по-малко от 60 /словом: шестдесет/ календарни дни от датата на подаване на офертата.

При необходимост Възложителя може да поиска този срок да бъде удължен до сключване на договор.

ЗАДЪЛЖИТЕЛНИ ДОКУМЕНТИ ЗА УЧАСТИЕ:


1.   Предложение /оферта/ по образец;


2. Удостоверение за актуално състояние или единен идентификационен код (ЕИК) съгласно чл.23 от Закона за Търговския регистър – за българско юридическо лице, документ за регистрация на чуждестранно лице съобразно националното му законодателство /издадени не по-рано от 6 месеца от дата на предоставянето им/, а когато участника е физическо лице – копие от документ за самоличност – документите следва да са заверени с гриф «Вярно с оригинала». 

      3.  Минимум три препоръки от работодатели, удостоверяващи опита и  възможностите на участника да се справи с възложените му задачи – документите следва да са заверени с гриф «Вярно с оригинала». 

      4.  Сертификати и/или Диплома, удостоверяващи нивото на владеене на английски език – документите следва да са заверени с гриф «Вярно с оригинала». 

КРИТЕРИЙ, ПОКАЗАТЕЛИ И МЕТОД ЗА ОЦЕНКА НА ОФЕРТИТЕ:

1. Критерий за оценка:        „Икономически най изгодното предложение”: 

Максимален брой - 100 точки получава участникът, чието предложение е оценено с най-висока комплексна оценка /КО/, получена по формулата:      КО = ПЦ + ОИРОС.

2. Показатели за оценка:

1. Предлагана цена /ПЦ/ общо за двата вида превода - устен и писмен се формира по следната формула:                            ПЦ = ПП+УП

Максимален брой – 60 точки, получава участник предложил най-ниска цена общо за двата вида превод, като:

· за писмен превод:  участниците следва предложат цена без ДДС за превод на една стандартна по БДС страница, съдържаща 1800 знака;

                                                                                                                      Цена мин.

Метод на изчисление:                                               ПП  =      ---------------------  х 20

                                                                                                              Цена инд

· за устен превод:   участниците следва предложат цена без ДДС за превод на час;

                                                                                                                     Цена мин.

Метод на изчисление:                                               УП  =      ---------------------  х 40

                                                                                                             Цена инд

.

Цена мин – е минималната предложена цена от участник в процедурата;

Цена инд. – е предложена цена от оценяваният участник.

       2. Обем на извършване на работа за определен срок /ОИРОС/:

С този показател се оценява предложеният от оценявания участник общ брой стандартни по БДС страници, съдържащи 1800 знака, които гарантира, че ще преведе в срок до 24 часа.

Максимален брой – 40 точки, получава участник които гарантира, че ще преведе в срок до 24 часа най-голям брой стандартни страници

                                                                                                                      ОБС инд

       Метод на изчисление:                                                  ОИРОС =  ------------------- х 40

                                                                                                                      ОБС макс

ОБС инд – е предложеният от оценявания участник общ брой страници, които гарантира, че ще преведе в срок до 24 часа;

ОБС макс – е най-голям общ брой стандартни страници, които участник в процедурата гарантира, че ще преведе в срок до 24 часа.

Възложителят сключва договор за възлагане на услугата с участник, чиято оферта е оценена с най-висока комплексна оценка /КО/, получена по формулата:     КО = ПЦ + ОИРОС

СРОК ЗА ПРЕДСТАВЯНЕ НА ОФЕРТИ

До 17.00 часа на 14.12.2010 год.

МЯСТО ЗА ПОДАВАНЕ НА ОФЕРТИ
Гр. Свищов, пощ. код: 5250, ул.”Цанко Церковски” № 2, в деловодството на Община Свищов.

Офертите следва да бъдат представени в запечатан, непрозрачен и надписан по следния начин плик:

	Наименование на Участника: …………….

Адрес за кореспонденция: ………………..

Телефон, Факс, електр.адрес: …………….

Предмет на обществената поръчка: ………......................................………………….

…………………………………………………......................…………………………..

Да не се отваря преди разглеждане от комисията за оценяване и класиране!

                                                                                              До Община Свищов

                                                                                              Гр.Свищов 5250

ул. „Цанко Церковски” №2


С настоящата заповед определям: 

1. Росица Пламенова Александрова – юрист;

2. Енвер Надъров Юсниев - експерт «Процедури за обществени поръчки»;

които да отправят писмени Покани за представяне на оферти за участие в процедурата до следните лица, които по предварителна информация притежават необходимите  възможности  квалификация и професионален опит за предостявяне на качествена услуга:

1. Даниела Стоянова Стоилова 

    Адрес: гр.Свищов, ул.«Черни връх»№ 24, ет.2, ап.7;

2. Виржиния Блажева Блажева

    Адрес: гр.Свищов, ул.«33-ти Свищовски полк» № 102, вх.«Б», ап.28;

3. Анета Маринова Фердинандова

                Адрес: гр.Свищов, ул.„Трети март” № 36, ет. 4, ап. 8.

Покана да бъде публикувана и на интернет страницата на Община Свищов:

http://www.svishtov.bg/bg/

Определям комисия в състав:

ПРЕДСЕДАТЕЛ:    Енвер Надъров Юсниев - експерт «Процедури за обществени поръчки»;

ЧЛЕНОВЕ:  Росица Пламенова Александрова – юрист;

                      Димитър Александров Спасов – експерт «Връзки с обществеността»

РЕЗЕРВНИ ЧЛЕНОВЕ:  Васил Стефанов Божинов – счетоводител  и

                                           Боян Чиприянов Чиприянов – инженер «Строителство на сгради и 

                                           съоръжения”

която на 15.12.2010 год.  да разгледа, оцени и класира офертите на участниците.

Заповедта да се връчи на Началник отдел „ЧРИОТ” и на длъжностните лица за сведение и изпълнение.

Съгласувал: ………………

/Р. александрова, юрист/

Изготвил: …………………

/Е. Юсниев, експерт

„Процедури за обществени поръчки”/

КМЕТ НА ОБЩИНА СВИЩОВ:

/П/





/СТАНИСЛАВ БЛАГОВ/
	
	
	
	

	П О К А Н А - образец




     Утвърждавам: ...................





                                 (Станислав Благов, 

                                                                       Кмет на Община Свищов)

ДО

..................................................

Гр. ............................................

Ул. ............................................


УВАЖАЕМИ ГОСПОДА,
В изпълнение на Заповед № .......................... година на Кмета на Община Свищов, Ви уведомявам, че Община Свищов възнамерява да възложи малка обществена поръчка за УСЛУГА с предмет:
„Устен превод и превод на документи от и на английски език във връзка със сключен Договор за финансиране № 69168/ 12.10.2010 г. по проект „Подобряване на трансграничната мобилност в региона Свищов – Зимнич, чрез развитие и реконструкция на главни участъци от транспортната инфраструктура, одобрен за финансиране по програма за трансгранично сътрудничество Румъния – България 2007 – 2013 г.; Приоритетна ос 1: Достъпност – Подобрена мобилност и достъп до транспортната, информационната и комуникационната инфраструктура в трансграничния регион; Ключова област на интервенция 1.1: Подобряване на сухопътните и речните трансгранични транспортни съоръжения; Индикативна операция 1: Подобряване на сухопътната  и речната транспортна инфраструктура (съоръжения), имащи трансгранично влияние, № на проекта: 2(2i)-1.1-1”.
Предвид това, ОТПРАВЯМ ПОКАНА КЪМ ВСИЧКИ ЗАИНТЕРЕСОВАНИ ЛИЦА, отговарящи на посочените по-долу изисквания, да участват в процедура за избор на изпълнител на поръчката, при следните условия:
ОПИСАНИЕ НА ПРЕДМЕТА НА ПОРЪЧКАТА:

Писмен превод на документи и устен превод:

- от английски на български език;

- от български на английски език

Писменият превод ще се изразява в извършване на превод на официални и неофициални документи, кореспонденция по проекта и други. Писменият превод следва да бъде предоставен на хартиен и електронен носител.

Устният превод ще се извършва на различни семинари, конференции, информационни кампании, работни срещи и други мероприятия по проекта.

ИЗИСКВАНИЯ КЪМ УЧАСТНИЦИТЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА УСЛУГАТА:

1.  Да имат опит в извършване на посочените преводи;

2. Да имат образование, гарантиращо наличието на знания в областта на преводите, респективно да предоставят документ, удостоверяващ владеене на английски език – покрито минимум ниво: С1 от Европейската езикова рамка.

8. Да осигурят възможност за приемане на заявки и изпълнението им при извънредни обстоятелства, в извънработно време, както и в почивни и празнични дни;
9. Да имат възможности за извършване на експресни писмени преводи (до 24 часа) по всяко време на работната седмица;
10. Възможности за нанасяне на експресни и за своя сметка корекции на текстове, по качеството на които Възложителят има основателни забележки;
11. Да осигурят възможност за преводи на документи и в табличен вид, изключителна точност при превод и прецизност при изписването на наименованията на различни организации, както и на друга лексика и терминология;
12. Да осигурят възможност за подаване на заявка и получаване на готовите преводи освен на хартиен носител и в електронен формат (посредством запис върху магнитен носител, компакт диск или чрез e-mail (електронна поща), както и възможност за приемане на заявки в извънработно време по факс и e-mail (електронна поща) в зависимост от заявката.
8. Да гарантират неразгласяване на поверителната информация, станала му известна при извършване на преводите.
9. Офертата следва да бъде изготвена за комплексно изпълнение на поръчката – устен и писмен превод.

          10. Не се допуска представяне на варианти в офертата.

ФИНАНСОВИ УСЛОВИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ:


1. Стойност на обществената поръчка: до 27381,62 лв. с ДДС, в т.ч.:

· За писмен превод на документи – до 9,78 лв. с ДДС, за превод на една стандартна по БДС страница. Общо до 9779,15 лева;

· За устен превод – до 19,56 лв. с ДДС на час. Общо до 17602,47 лева.

В цената се включват всички разходи по изпълнение на поръчката, включително: набор на текст на български и на чужд език, компютърна текстообработка на превода и представянето му на хартиен носител и/или в електронен формат (DOC, XLS, PDF) посредством запис върху магнитен носител, компакт диск или чрез e-mail.

2. Начин на плащане:  Месечно, съгласно изработеното.  Възложителят превежда сумата по банков път в срок до 30 дни от представяне на фактура или съответен равностоен документ - оригинал и отчет за извършената работа за съответното тримесечие, придружени от копия на двустранно подписани приемо-предавателни протоколи.


3. Източник на финансиране: 

Бюджета на Община Свищов със средства на Европейски фонд за регионално развитие.
СРОК ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА УСЛУГАТА:  До 25.10.2012 год.
СРОК НА ВАЛИДНОСТ НА ОФЕРТАТА: 

Не по-малко от 60 /словом: шестдесет/ календарни дни от датата на подаване на офертата.

При необходимост Възложителя може да поиска този срок да бъде удължен до сключване на договор.

ЗАДЪЛЖИТЕЛНИ ДОКУМЕНТИ ЗА УЧАСТИЕ:


1.  Предложение /оферта/ по образец;


2. Удостоверение за актуално състояние или единен идентификационен код (ЕИК) съгласно чл.23 от Закона за Търговския регистър – за българско юридическо лице, документ за регистрация на чуждестранно лице, съобразно националното му законодателство /издадени не по-рано от 6 месеца от дата на предоставянето им/, а когато участника е физическо лице – копие от документ за самоличност – документите следва да са копия заверени с гриф «Вярно с оригинала». 

      3.  Минимум три препоръки от работодатели/ възложители, удостоверяващи опита и  възможностите на участника да се справи с възложените му задачи – документите следва да са оригинали или копия заверени с гриф «Вярно с оригинала». 

      4.  Сертификати и/или Диплома, удостоверяващи нивото на владеене на английски език – документите следва да са копия заверени с гриф «Вярно с оригинала». 

КРИТЕРИЙ, ПОКАЗАТЕЛИ И МЕТОД ЗА ОЦЕНКА НА ОФЕРТИТЕ:
1. Критерий за оценка:        „Икономически най изгодното предложение”: 

Максимален брой - 100 точки получава участникът, чието предложение е оценено с най-висока комплексна оценка /КО/, получена по формулата:



                              КО = ПЦ + ОИРОС

2. Показатели за оценка:

1. Предлагана цена /ПЦ/ общо за двата вида превода - устен и писмен се формира по следната формула:                         ПЦ = ПП+УП

Максимален брой – 60 точки, получава участник предложил най-ниска цена общо за двата вида превод, като:

· за писмен превод:  участниците следва предложат цена без ДДС за превод на една стандартна по БДС страница, съдържаща 1800 знака;
                                                                                                                    Цена мин.

Метод на изчисление:                                               ПП  =      ---------------------  х 20

                                                                                                              Цена инд.

· за устен превод:   участниците следва предложат цена без ДДС за превод на час;

                                                                                                                    Цена мин.

Метод на изчисление:                                               УП  =      ---------------------  х 40

                                                                                                             Цена инд

.

Цена мин – е минималната предложена цена от участник в процедурата;

Цена инд. – е предложена цена от оценяваният участник.

       2. Обем на извършване на работа за определен срок /ОИРОС/:

С този показател се оценява предложеният от оценявания участник общ брой стандартни по БДС страници, съдържащи 1800 знака, които гарантира, че ще преведе в срок до 24 часа.

Максимален брой – 40 точки, получава участник които гарантира, че ще преведе в срок до 24 часа най-голям брой стандартни страници

                                                                                                                    ОБС инд

       Метод на изчисление:                                               ОИРОС =  ------------------- х 40

                                                                                                                    ОБС макс

ОБС  инд – е предложеният от оценявания участник общ брой страници, които гарантира, че ще преведе в срок до 24 часа;

ОБС макс – е най-голям общ брой стандартни страници, които участник в процедурата гарантира, че ще преведе в срок до 24 часа.

Възложителят сключва договор за възлагане на услугата с участник, чиято оферта е оценена с най-висока комплексна оценка /КО/, получена по формулата:     КО = ПЦ + ОИРОС

СРОК ЗА ПРЕДСТАВЯНЕ НА ОФЕРТИ

До 17.00 часа на 14.12.2010 год.

МЯСТО ЗА ПОДАВАНЕ НА ОФЕРТИ: 

Гр. Свищов, пощ. код: 5250, ул.”Цанко Церковски” № 2, в деловодството на Община Свищов.

Офертите следва да бъдат представени в запечатан и непрозрачен плик надписан по следния начин:

	Наименование на Участника: …………….

Адрес за кореспонденция: ………………..

Телефон, Факс, електр.адрес: …………….

Предмет на обществената поръчка: ………......................................………………….

…………………………………………………......................…………………………..

Да не се отваря преди разглеждане от комисията за оценяване и класиране!

                                                                                              До Община Свищов

                                                                                              Гр.Свищов 5250

ул. „Цанко Церковски” №2


Покана е публикувана в интернет страницата на Община Свищов на адрес:

http://www.svishtov.bg/bg/

ПРИЛОЖЕНИЕ:   ОФЕРТА – образец;

Съгласувал.: ..........................

/Р. Александрова, юрист/

Изготвил: ..........................

/Е. Юсниев, експерт 

„Процедури за обществени поръчки”/
С уважение,

КМЕТ НА ОБЩИНА СВИЩОВ: …………..............

                                              /СТАНИСЛАВ БЛАГОВ/
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Възложител: Община Свищов






Проект
Изпълнител: …………………..
Д О Г О В О Р 

Днес, ………… 20…. г. в гр. Свищов между:

1. ОБЩИНА СВИЩОВ, със седалище и адрес на управление гр. Свищов, ул. “Цанко Церковски“ № 2, , ЕИК по Булстат: 000133965, ДДС № BG000133965, тел. код: 0631, тел. 6 08 54; 6 06 88, факс: 6 05 04, e-mail: obshtina@svishtov.com, представлявана от  Кмета СТАНИСЛАВ ПЕТРОВ БЛАГОВ и ГИНКА ХРИСТОВА МИТКОВА на длъжност Главен счетоводител в Община Свищов, наричана за краткост ВЪЗЛОЖИТЕЛ от една страна

и

2. ...………………………………………………..,със седалище и адрес на управление гр. ..........................., ул. ........................................ № ......,рег. по ф. д. № ............... / ..........г. по описа на .............................. окръжен съд, ДДС № ......................................................, ЕИК по БУЛСТАТ........................., тел. код:..............................................., тел..................................., факс:.......................,представлявано от...................................................................................... ..........................................., наричана за краткост ИЗПЪЛНИТЕЛ от друга страна

и на основание чл. 31 от Наредба за възлагане на малки обществени поръчки и Решение №……………./…………... г. на Възложителя за откриване на процедура за възлагане на малка обществена поръчка, проведена на………………г. с предмет „Извършване на устен превод и превод на документи от и на английски език, във връзка със сключен Договор за финансиране № 69168/12.10.2010 г. по проект „Подобряване на трансграничната мобилност в региона Свищов – Зимнич, чрез развитие и реконструкция на главни участъци от транспортната инфраструктура”, финансиран от програмата за трансгранично сътрудничество Румъния – България 2007 – 2013 г.; Приоритетна ос: Достъпност – Подобрена мобилност и достъп до транспортната, информационната и комуникационната инфраструктура в трансграничния регион; Ключова област на интервенция 1.1: Подобряване на сухопътните и речните транспортни съоръжения; Индикативна операция 1: Подобряване на сухопътната и речната транспортна инфраструктура (съоръжения), имащи трансгранично влияние, № на проекта: 2(2i)-1.1-1” и Решение №……………./………….20… г. на Възложителя за избор на Изпълнител, се сключи настоящият договор за следното:
І. ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА

Чл.1 (1) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ възлага, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ приема да извърши устни преводи и преводи на документи от английски език на български език и от български език на английски език по проект „Подобряване на трансграничната мобилност в региона Свищов – Зимнич, чрез развитие и реконструкция на главни участъци от транспортната инфраструктура”, финансиран от програмата за трансгранично сътрудничество Румъния – България 2007 – 2013 г., срещу възнаграждение, определено съгласно клаузите на настоящия договор.
(2) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ извършва преводите след писмена заявка на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ съгласно одобрената от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ оферта на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, която страните приемат за неразделна част от този договор.

ІІ. ЦЕНА НА ДОГОВОРА И НАЧИН НА ПЛАЩАНЕ

Чл. 2 (1) Единичната цена за извършване на услугите, предмет на настоящия договор е както следва:
• ……… лв. с включен ДДС на час за устен превод

• ……… лв. с включен ДДС за превод на една стандартна по БДС страница, 
като общата стойност на услугата не може да надвишава 27381,62 лв. /двадесет и седем хиляди триста осемдесет и един лева и шейсет и две стотинки/ с включен ДДС, от които 17602,47 лв. /седемнадесет хиляди шестстотин и два лева и четиридесет и седем стотинки/ с включен ДДС за устен превод и 9779,15 лв. /девет хиляди седемстотин седемдесет и девет лева и петнадесет стотинки/ с включен ДДС за превод на документи.
(2) В цената се включват всички разходи по изпълнение на поръчката, включително: набор на текст на български и на английски език, компютърна текстообработка на превода и представянето му на хартиен носител и/или в електронен формат (DOC, EXL, PDF), посредством запис върху магнитен носител, компакт диск или чрез е-mail.

Чл. 3 (1) Плащането се извършва месечно, съгласно изработеното, по банков път, с платежно нареждане по сметка посочена от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, както следва:

Банка:……………………………………………….

IBAN:…………………………………………….....

BIC:…………………………………………………

(2) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ превежда сумата в срок до 30 /тридесет/ дни от представяне на фактура или съответен равностоен документ – оригинал и отчет за извършената работа за съответното тримесечие, придружени от копия на двустранно подписани приемо-предавателни протоколи.

ІІІ. СРОК НА ДОГОВОРА

Чл. 4 Настоящият договор се сключва за срок до 25.10.2012 г. /двадесет и пети октомври две хиляди и дванадесета година/
ІV. ВЗАИМНО СЪГЛАСИЕ ЗА УПЪЛНОМОЩАВАНЕ НА СЛУЖИТЕЛИ НА СТРАНИТЕ ДА ПОДПИСВАТ ОПРЕДЕЛЕНИ ДОКУМЕНТИ, СВЪРЗАНИ СЪС ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ДОГОВОРА
Чл. 5 (1) Страните възлагат действията по предаване, преглеждане за одобрение и приемане, с право да подписват съответните протоколи във връзка с изпълнението на договора на следните лица:

1. За ИЗПЪЛНИТЕЛЯ: ……………………………………………………………….

2. За ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ: ………………………………………………………………..
(2) При необходимост или отсъствие на посочените по-горе лица, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ и ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ могат да посочват нови лица, като за целта се уведомяват предварително. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да извърши упоменатите действия по промяна чрез заповед без промяната да се посочва изрично в настоящия договор. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ и ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ, могат да възлагат действията по предходната алинея на нови лица, различни от посочените в чл.5, ал.1 и посредством устно упълномощаване. В последния случай, протоколите се подписват и от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ/ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, с оглед валидиране на упълномощаването.

V. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ

Чл. 6 (1) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право:

1. Да иска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да изпълни възложената работа качествено, в срок и без отклонения от поръчката.

2. Да изисква информация от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ относно преведените материали във всеки момент от нейното изпълнение.

3. Да осъществява постоянен контрол относно своевременното и качествено изпълнение на поръчката.

4. Да иска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да му предаде изработеното.

5. Да уведоми ИЗПЪЛНИТЕЛЯ в писмен вид най-късно до 5 дни от датата на предаване на материала за установени съществени недостатъци, както и да изисква отстраняването им за сметка на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ по реда и начина предвидени в чл.14 от настоящия договор.

(2) В случаите на непълно, частично или неточно изпълнение на задълженията по договора от страна на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ заплаща само приетото за изпълнено.

Чл. 7 (1) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се задължава:

1. Точно и ясно да указва възлаганите писмени и устни преводи във всяка конкретна писмена заявка и срокът, в който следва да бъде извършен превода.

2. Да регламентира писмено специалните изисквания по отношение на терминология, съкращения, установени наименования и други.

3. Да приема от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ извършени писмени преводи;

4. Да заплаща на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ стойността на преведените материали и часове устен превод, съобразно договорената цена и условията на чл. 3 от настоящия договор.

(2) Освен информацията по ал.1, всяка писмена заявка трябва да съдържа и следната информация:

• Име и длъжност на лицето изготвило заявката;

• Дата и час на заявката;

• Вид на превода (устен или писмен); приблизителен обем на материала, предоставен за превод/съответно приблизителен брой часове устен превод; език, на който ще се извършва преводът; начин и място за получаване на материала за превод.

• Срок за изпълнение на поръчката и формата на получаване на превода, (обикновен, заверен превод на хартиен носител или едновременно на хартиен носител и в електронен вид – посочва се точно избрания формат).

• Лице и телефон за контакти от страна на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ;

• Друга относима информация.

VI. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ

Чл. 8 (1) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ има право:

1. Да иска от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ необходимото съдействие за извършване на услугите, предмет на договора;

2. Да получава консултации относно специалните изисквания по отношение на терминология, съкращения и установени наименования, съдържащи се в материалите дадени за превод и да получава референтни (помощни) материали.

3. Да получи от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ съответното възнаграждение, съгласно чл.3 от настоящия договор.
Чл. 9 (1) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава:

1. Да извършва заявените преводи качествено, точно и в договорения срок, съгласно условията на настоящия договор
2. Да осигурява възможност за преводи на документи и в табличен вид, изключителна точност при превод и прецизност при изписването на наименованията на различни организации, както и на друга лексика и терминология;

3. Да извършва при необходимост експресни писмени и устни преводи (до 24 часа) по всяко време на работната седмица;

4. Да осигурява възможност за приемане на заявки и изпълнението им при извънредни обстоятелства, в извънработно време, както и в почивни и празнични дни;

5. Да осигурява възможност за подаване на заявка и получаване на готовите преводи освен на хартиен носител и в електронен формат (посредством запис върху магнитен носител, компакт диск или чрез e-mail (електронна поща), както и възможност за приемане на заявки в извънработно време по факс и e-mail (електронна поща) в зависимост от заявката
6. Да извършва експресни и за своя сметка корекции на текстове, по качеството на които ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има основателни забележки, в 3-дневен срок от получаване на писмено уведомление по чл.14 от настоящия договор от страна на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ;
7. Да не разпространява и/или предава информация и/или документи на трети лица, станали му достъпни във връзка с възложената му поръчка.
8. Да не използва каквато и да е информация или каквито и да е документи, получени от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ в хода на изпълнението на този договор, за каквито и да е други цели, освен за предоставянето на преводачески услуги.

Чл. 10 ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да предаде на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ всички материали, които са му били предоставени за превод от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да съхранява предадените му за превод материали, по начин, който да не позволява безпрепятствен достъп до тях, тяхното загубване, разпиляване, унищожаване или повреждане. В случай на настъпване на някое от посочените по-горе събития и/или действия, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен незабавно да уведоми ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, като изложи в писмена форма фактите, обстоятелствата и причините, довели до този резултат.

Чл. 11 ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава, при поискване от страна на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, да му предостави извършения от него превод на всички материали на хартиен носител. 

Чл. 12. При възникване на форсмажорни обстоятелства и неблагоприятни климатични условия, които възпрепятстват изпълнението на задълженията на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, срокът на доставката на поредната заявка се удължава с толкова дни, с колкото същият не е изпълняван, след представен от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ официален документ, удостоверяващ настъпилата невъзможност, но при условие, че забавянето на доставката не нанася вреди на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ. В такива случаи се иска изрично писменото съгласие на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ за удължаване срока на доставката.

VІI. ПРИЕМАНЕ И РЕКЛАМАЦИИ

Чл. 13 (1) Всеки превод на документ се предава от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ на определеното от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ лице с приемо–предавателен протокол. 

(2) Приемо-предавателният протокол по ал. 1 трябва да съдържа следните реквизити: номер, дата, идентификационни данни за изпълнителя; точно описание на представяния превод – номер на преписката, дата на предоставянето му за превод, брой предоставени за превод страници, брой предавани страници превод, цена на страница, обща стойност, вид поръчка.

Чл. 14 В случай на необходимост от редакционни промени на извършения превод, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ изпраща писмено уведомление до ИЗПЪЛНИТЕЛЯ най- късно до 5 дни от датата на подписване на приемо-предавателния протокол по чл. 13. Отстраняването на констатираните недостатъци на извършения превод следва да се извърши в 3-дневен срок от уведомяването, за сметка на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ.

Чл. 15 ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ не носи отговорност в случаите, когато ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ сам e коригирал превода или е възложил корекциите на трето лице, без да даде на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ възможност за отстраняване на недостатъците.

VIII. НЕУСТОЙКИ

Чл. 16 При забава на изпълнението на услугата, предмет на договора, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ дължи неустойка в размер на 0,5 % за всеки просрочен ден, но не повече от 2 % от стойността на договора.

ІХ. ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА

Чл. 17 Настоящият договор се прекратява:

1. С изтичане на неговия срок.

2. По взаимно съгласие на страните изразено в писмена форма.

3. При обективна невъзможност за изпълнение на договора.

4. Едностранно от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ с 30-дневно писмено предизвестие

5. При прекратяване на търговското дружество на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ.

6. При откриване на производство по обявяване на несъстоятелност на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ.
Чл. 18 ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право да прекрати действието на договора чрез 7-дневно писмено предизвестие, когато ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ забави изпълнението на конкретно свое задължение повече от три дни.
Х. СЪОБЩЕНИЯ

Чл. 19 (1) Всички съобщения между страните са валидни, ако са направени

писмено или са изпратени по факс и/или еmail и са подписани от съответните упълномощени лица.

(2) За дата на съобщението се смята:

• датата на предаването – при ръчно предаване на съобщението срещу подпис от страна на упълномощено лице;

• датата на пощенското клеймо на обратната разписка – при изпращане по пощата;

• датата на приемането – при изпращане по факс и еmail.

(3) За валидни адреси за приемане на съобщения, телефон/факс, еmail и банкови сметки, свързани с настоящия договор се смятат:

ЗА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ:………………………………………………………………………...... .......................................................................................................................................... ……… 

…………………………………………………………………………………………………...

(адрес, iban, bic, телефон/факс, e-mail, лица за контакти)

ЗА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ: 

Община Свищов

гр. Свищов, ул. „Цанко Церковски” №2

(4) При промяна на данните по чл. 19, ал. 3 съответната страна е длъжна да уведоми другата страна писмено в 7-дневен срок от настъпването й. В противен случай съобщението се счита за редовно връчено.
ХІ. ДРУГИ УСЛОВИЯ

Чл. 20 Страните по този договор ще решават споровете възникнали при или по повод изпълнението на договора или свързани с договора, или с неговото тълкуване, недействителност, неизпълнение или прекратяване съгласно действащото българско законодателство и въз основа на разбирателство и взаимни отстъпки.

Чл. 21 Нито една от страните няма право да прехвърля правата и задълженията си, произтичащи от договора на други.

Чл. 22 За неуредените по договора въпроси се прилагат разпоредбите на действащото българско законодателство.
Настоящият договор се състави в четири еднообразни екземпляра – три за ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ и един за ИЗПЪЛНИТЕЛЯ и влиза в сила от датата на подписване.

Изготвил:

Росица Александрова – Юрист 

Съгласувал:

Гинка Миткова – Главен Счетоводител

ЗА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ: 





ЗА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ:

Кмет на Община Свищов:




..........................................

/Станислав Благов/
/име, фамилия, длъжност, подпис и печат/

Главен счетоводител на Община Свищов:

/Гинка Миткова/

Образец

ДО

ОБЩИНА СВИЩОВ

 О Ф Е Р Т А 
От:.................................................................................................................................................

/Наименование на участника/

Представляван от :......................................................................................................................

                                                           /За участници, които са юридически лица/

с ЕГН: ................, притежаващ Лична карта № ..............., изд. на: ............. от МВР ............

Седалище и адрес на управление: гр./с./ ..................., ул.” ........................................” № .....

                                                 /За участници, които са юридически лица/

телефон: ................................ , факс: ................................, е-mail: ...........................................

регистриран по ф.д. № ...................../ ................... г., по описа на ................................... съд

                                                           /За участници, които са юридически лица/

ДДС номер: ...................................................., ЕИК по Булстат: ............................................. 

                                                 /За участници, които са юридически лица/

Адрес за кореспонденция: гр./с./ ......................, ул.”...................................................” № .....

телефон: .................................... , факс: ..............................................., email: .........................

Разплащателна сметка:
Обслужваща банка: ................................................................................

град/клон/офис: ......................................................................................

IBAN: .........................................................

BIC код: .....................................................

УВАЖАЕМИ ГОСПОДА,

Представяме Ви Оферта за участие в обявената от Вас процедура за избор на изпълнител на услуга с предмет: „Устен превод и превод на документи от и на английски език във връзка със сключен Договор за финансиране № 69168/ 12.10.2010 г. по проект „Подобряване на трансграничната мобилност в региона Свищов – Зимнич, чрез развитие и реконструкция на главни участъци от транспортната инфраструктура, одобрен за финансиране по програма за трансгранично сътрудничество Румъния – България 2007 – 2013 г.; Приоритетна ос 1: Достъпност – Подобрена мобилност и достъп до транспортната, информационната и комуникационната инфраструктура в трансграничния регион; Ключова област на интервенция 1.1: Подобряване на сухопътните и речните трансгранични транспортни съоръжения; Индикативна операция 1: Подобряване на сухопътната  и речната транспортна инфраструктура (съоръжения), имащи трансгранично влияние, № на проекта: 2(2i)-1.1-1”.
Т е х н и ч е с к о   п р е д л о ж е н и е

Във връзка с изпълнение на услугата, заявявам, че:

· притежавам необходимият опит в извършване на посочените преводи;

· имам необходимата квалификация и образование в областта на преводите, от и на английски език

· притежавам покрито ниво: ................... от Европейската езикова рамка.

· ще осигуря възможност за приемане на заявки и изпълнението им при извънредни обстоятелства, в извънработно време, както и в почивни и празнични дни;
· имам възможности за извършване на експресни писмени преводи (до 24 часа) по всяко време на работната седмица;
· имам възможности за нанасяне на експресни и за своя сметка корекции на текстове, по качеството на които Възложителят има основателни забележки;
· ще осигуря възможност за преводи на документи и в табличен вид, изключителна точност при превод и прецизност при изписването на наименованията на различни организации, както и на друга лексика и терминология;
· ще осигуря възможност за подаване на заявка и получаване на готовите преводи освен на хартиен носител и в електронен формат (посредством запис върху магнитен носител, компакт диск или чрез e-mail (електронна поща), както и възможност за приемане на заявки в извънработно време по факс и e-mail (електронна поща) в зависимост от заявката.
· Настоящата Оферта е изготвена за комплексно изпълнение на поръчката – устен и писмен превод.
Предлагам да изпълня услугата при следните финансови условия:

1. Предлагана цена с ДДС за писмен превод на една страница по БДС, съдържаща 1800 знака:

.......................................................................................................................................................

/ в лева, цифром и словом/

2.  Предлагана цена за час с ДДС за устен превод:

.......................................................................................................................................................

/ в лева, цифром и словом/


3. Срок на изпълнение: до 25.10.2012 год.

Гарантирам, че имам възможност в срок до 24 часа да направя писмен превод на: .............../словом:..................................../ броя страници по БДС, съдържащи 1800 знака.

Гарантирам неразгласяване на поверителна информация, станала ми известна при извършване на преводите.
Срока на валидност на настоящата оферта е: .........../словом: .................................../ календарни дни.

Заявявам, че съм съгласен при необходимост този срок да бъде удължен до сключване на договор.

Декларирам, че съм съгласен с поставените от Вас условия в публикуваната в интернет страницата на общината Покана за участие и ги приемам без възражения. 

Декларирам, че ако бъда определен за изпълнител, ще сключа договор за предоставяне на услугата.

Списък на приложените документи:

1. ..............................................................................................

2. ..............................................................................................

3. ..............................................................................................

4. ..............................................................................................

..........................................................................................................

Гр. Свищов                                                Участник: ................................................

дата:  ..................................                        /длъжност, име, подпис и печат - за ЮЛ/
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